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  ملخص تنفيذي
  

  الهدف العام  -ألف
  

 أن يقدم مساهمة كبيرة في تحسين المنتظرو مركز للخبرات من مركز اللغة العربية المقترح إنشاؤه ه  
ويشار إلى تلك .  نوعية خدمات اللغة العربية في الأمم المتحدة، من خلال تقديم خدمات أساسية لدعم النوعية

 الخدمات حالياً بخدمات تحسين النوعية من البداية، وتسهم في تحسين المنتج النهائي من خلال مراقبة النوعية
بانتظام في مختلف مراحل عملية الإنتاج بدءاً من التوظيف، والتدريب الأكاديمي والفني، وتوفير الموارد 

  . والوثائق المرجعية ووسائل البحث والمصطلحات
  

تغذية قواعد بيانات المصطلحات وتنسيق المصطلحات العربية ) أ: (ومن أهداف هذا المركز  
 ،تحسين نوعية النصوص العربية نتيجة لتنسيق المصطلحات) ب(دها؛ المستخدمة في الأمم المتحدة وتوحي

 والاستفادة من ،واعتماد الموظفين المؤهلين، وتنظيم التدريب المستمر، وتحديد إجراءات تقييم النوعية
تعزيز خدمات الدعم المتصل باللغة العربية لتحسين مستوى أداء تلك ) ج(تكنولوجيا المعلومات والاتصالات؛ 

  تقديم الدعم إلى مختلف هيئات الأمم المتحدة التي ) د(دمات في مختلف مراكز العمل في الأمم المتحدة؛ الخ
لا تضم خدمات الترجمة باللغة العربية من خلال إنشاء قاعدة بيانات للخبرات وتبادل المعلومات عن الموارد 

  . البشرية
  

  مهام المركز  -باء
  

  لحاتطالمص  -١
  

 مجالاً رئيسياً في عمل المركز، ولا سيما في ضوء إقرار البلدان الأعضاء بأثر ستشكل المصطلحات  
ية المصطلحات في تحسين نوعية وثائق الأمم المتحدة عموماً، ونوعية النصوص الصادرة باللغة العرب

د الأمين العام المصطلحات محوراً هاماً في جهود الإصلاح الجارية في وفي هذا السياق، حد.  خصوصاً
  . إطار مبادرة الإدارة الكلية المتكاملة

  
  التنسيق  -٢

  
فهذا المركز .  سيكون التنسيق أيضاً من المهام العملية الرئيسية في جميع أنشطة المركز المقترح  

سيعمل على تعزيز التنسيق بين مختلف الجهات المعنية باللغة العربية باعتبارها لغة أساسية في السياق 
يدين الإقليمي والدولي، ولا سيما التنسيق بين إدارات الترجمة والتحرير باللغة العربية في الإنمائي على الصع

  . مقر الأمم المتحدة في نيويورك وسائر مراكز العمل واللجان الإقليمية الأخرى
  

  التدريب  -٣
  

 مهارات يساعد التدريب الداخلي الموظفين الجدد في التكيف مع بيئة العمل، كما يساعد في تطوير  
ومن .  الموظفين من ذوي الخبرة ويسهم في تعزيز قدرتهم على القيام بمختلف المهام اللغوية التي توكل إليهم
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شأن ذلك أن يعزز نمو المنظمة وتطور مواردها البشرية وفقاً لسياسة الأمم المتحدة بشأن إدارة الموارد 
  .زيادة كفاءة مترجميهان كما يستطيع المركز تلبية طلبات الحكومات بشأ.  البشرية

  
  الاتصال  -٤

  
سيضطلع المركز بأنشطة لاكتشاف الكفاءات والاستفادة منها في تلبية حاجات المنظمة من الموارد   

 الجامعات التي تعد وهذه الأنشطة تتجه نحو.  البشرية، وتشجيع دراسات اللغات في البلدان العربية
وبذلك، يعمل المركز على بناء .  اجات المستقبلية للمنظمةطلاعها على الحالاختصاصيين في اللغات لا

  . علاقات شراكة وتعاون مع المعاهد والمدارس الرئيسية التي تعلّم الترجمة واللغات في المنطقة
  

    الشراكة-جيم
  

ع تدريجاً مع  المشروع وتتوسسيكون للشراكة دور في إنشاء المركز المقترح وتطويره، وتبدأ مع بدء  
ويمكن تقسيم الشراكة إلى فئات وفقاً للمهمة المراد إنجازها ونوع التعاون المطلوب فيها، أي .  عمالهتوسع أ

  . التنسيق، والتبادل، واقتراض الموظفين، وتطوير المنتجات والخدمات
  

    أنشطة المركز-دال
  

  : تندرج أنشطة المركز في أربع فئات هي  
  

سيق المصطلحات تشكل آلية استشارية تعنى بوضع تنسيق المصطلحات من خلال لجان لتن  )أ(  
قوائم المصطلحات وإنشاء قواعد البيانات، وتضم مترجمين وخبراء في مجال البحث، وخبراء في تطوير 

  المصطلحات، وقراء وممثلين عن المنظمات الدولية المعنية؛
  

يمية، والتدريب المستمر التدريب، ويشمل تدريب الموظفين الجدد بالتعاون مع المؤسسات الأكاد  )ب(  
للموظفين الحاليين من خلال تنظيم ورشات العمل المتخصصة، وتدريب الموظفين الحكوميين، وتنسيق برامج 

  لتدريب الطلاب؛ 
  

غة ل مترجمين من المترجمين باللغة العربية التي تضمشبكة ال) ١: (إنشاء ثلاث شبكات هي  )ج(  
شبكة ) ٢(يزية ومترجمين متخصصين، لغة العربية إلى اللغة الإنكيزية إلى اللغة العربية ومن الللالإنك

وشبكة الترجمة العربية في المنظمات ) ٣(المؤسسات الأكاديمية لتعليم الترجمة ومجامع اللغة العربية، 
  ية؛لالدو

  
نشر المعلومات وتبادلها من خلال إنشاء موقع إلكتروني للمركز وتنظيم مؤتمرات واجتماعات   )د(  

  . المواضيع التي يتناولهاحول 
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ومع تطور تكنولوجيا المعلومات والاتصالات، ظهرت أدوات تسهم في تحسين المنتجات اللغوية   
وسيعتمد المركز في إطار عمله تكنولوجيات جديدة معروفة في هذا المجال، ومنها .  وإنتاجية موظفي اللغات

والإسراع في عملية يسهم في توحيد أنماط النصوص ق هذه التكنولوجيا يتطبف.  الترجمة بمساندة الحاسوب
  .وزيادة الفعالية في العملالترجمة، 

  
  فيي  الهيكل الوظ-هاء

  
يشمل الهيكل الوظيفي للمركز المقترح مجموعة أساسية من الموظفين تتولى تسيير العمل اليومي   

  . للمركز، ومجموعة إضافية تعتمد وفقاً لمتطلبات العمل
  

عة الأساسية مدير المركز الذي هو موظف من الفئة الفنية، وموظفاً مسؤولاً عن وتشمل المجمو  
أما المجموعة الإضافية .  البرامج، وموظفاً من فئة الخدمات العامة للمساعدة في الشؤون الإدارية للمركز

ج التنقل  وظيفتين من الفئة الفنية تملآن بالتناوب وبدعم من مراكز العمل الأخرى من خلال برنامفتضم
وتمول جميع الوظائف من موارد من خارج .  الوظيفي، إضافة إلى وظيفة مساعد باحث ووظائف استشارية

  .زانيةيالم
  

  الميزانية  -واو
  

ويقدر مجموع الميزانية اللازمة .  يقدم الشركاء مساهمات عينية ونقدية في إنشاء المركز وتشغيله  
  .  ات بمبلغ أربعة ملايين دولارلإنشاء المركز وتشغيله لمدة ثلاث سنو

  
  وثيقة المشروع

  
  إنشاء مركز للغة العربية  :عنوان المشروع

  
تحسين نوعية الوثائق المترجمة إلى اللغة العربية ومستواها من   :الهدف

خلال بناء القدرات، والبحث، وتنسيق المصطلحات العربية في الأمم 
  المتحدة، واستخدام التكنولوجيا الحديثة

  
  المنطقة العربية  :لنطاق الجغرافيا

  
  مقر الإسكوا  :الموقع

  
  )المرحلة الأولى(ثلاث سنوات   :مدة المشروع

  
  ٢٠٠٨سبتمبر /أيلول  :التاريخ المقترح لبدء المشروع

  
  )الإسكوا(اللجنة الاقتصادية والاجتماعية لغربي آسيا   : الهيئة المنفذة
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  )وفقاً للتمويل والدعم المطلوب(م يجري تحديده  :الشركاء في تنفيذ المشروع
  

بشأن  ٢٠٠٣أبريل / نيسان١٧المؤرخ ) ٢٢-د (٢٣٩القرار  •  :الولايات التشريعية
دراسة إنشاء مركز للغة العربية في الأمم المتحدة الذي اعتمدته 
البلدان الأعضاء في الإسكوا في الدورة الوزارية الثانية 

  والعشرين
  

 الذي اعتمده ٢٠٠٣يوليو /موز ت١٨ المؤرخ ٢٠٠٣/٩القرار  •  
  ، مؤيداً أحكام قرار الإسكوا والاجتماعيالمجلس الاقتصادي

  
الوزارات المعنية بالتنمية الاقتصادية والاجتماعية في البلدان  •  : المستفيدون مباشرة

  العربية
  

  هيئات الأمم المتحدة والمنظمات الإنمائية الدولية •  
  

  باحثون والأكاديميون في البلدان العربيةال •  المستفيدون بطريقة غير مباشرة
  

  المنظمات الإنمائية غير الحكومية في البلدان العربية •  
  

  مراكز الأبحاث الإقليمية  •  
  

  مراكز الأبحاث في البلدان العربية •  
  

  الجامعات والمؤسسات الأكاديمية في البلدان العربية •  
  

  )تام وثيقة المشروعترد الميزانية المفصلة في خ(موجز عن الميزانية 

  :الكلفة الإجمالية للمشروع
  

  

  :مساهمة الإسكوا
  

  

  مساهمة الشركاء المحليين 
  :)المنظمات غير الحكومية(
  

  

  :مساهمات أخرى
  

  

المبلغ المطلوب من الجهات 
  :المانحة
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  :الشركاء الرئيسيون  
  

  مقر الأمم المتحدة في نيويورك •  
  

  يف الأمم المتحدة في جنمكتب •  
  

   الأمم المتحدة في فيينامكتب •  
  

  نيروبيفي  الأمم المتحدة مكتب •  
  

  اللجنة الاقتصادية لأفريقيا •  
  

  :الشركاء الاستراتيجيون  
  

الاجتماع المشترك بين الوكالات لترتيبات اللغات والوثائق  •  
ات والاجتماع المشترك بين الوكالات للترجمة روالمنشو

   والمصطلحات بمساعدة الحاسوب
  

منظمة الأمم المتحدة : الوكالات المتخصصة التابعة للأمم المتحدة •  
للأغذية والزراعة، ومنظمة الطيران المدني، ومنظمة العمل 
الدولية، والاتحاد الدولي للاتصالات، ومنظمة الأمم المتحدة 
للتربية والعلم والثقافة، ومنظمة الصحة العالمية، إضافة إلى 

  لبنك الدولي صندوق النقد الدولي وا
  

  جامعة الدول العربية •  
  

  :الشركاء في التعاون  
  

جامعات مختارة تعلّم الترجمة باللغة العربية ومؤسسات دولية  •  
  أخرى

  
أمانات وهيئات تابعة للأمم المتحدة، ومنها أمانة اتفاقية الأمم  •  

د الأطراف صندوق المتعدالمتحدة للتنوع البيولوجي وأمانة ال
  كول مونتريال لتنفيذ بروتو

  
  مجموعة مختارة من مجامع اللغة العربية •  

  
  رابطات وجمعيات المترجمين باللغة العربية •  

  



E/ESCWA/25/5/CRP.1 
Arabic 
Page 9 

-٩- 
  

  

  الدوافع والأسباب  -أولاً
  

  القرارات  -ألف
  

ركزت الجمعية العامة في قرارات وتقارير عديدة على ضرورة الاهتمام بتحسين نوعية الوثائق   
.   يعالجها مركز اللغة العربية المقترح إنشاؤه أنهي من المسائل التي ينتظرونشرها في المواعيد المقررة، و

  : ويستمد الأساس التشريعي لمشروع إنشاء المركز من القرارات التالية
  

 الذي اعتُمدت ١٩٧٣ديسمبر / كانون الأول١٨المؤرخ ) ٢٨-د (٣١٩٠قرار الجمعية العامة   )أ(  
  لرسمية ولغات العمل في الأمم المتحدة؛ بموجبه اللغة العربية ضمن اللغات ا

  
دت فيها  بشأن خطة المؤتمرات، وشد١٩٩٩ام قرارات عديدة اتخذتها الجمعية العامة منذ ع  )ب(  

  ؛)١(على ضرورة التركيز على النوعية في خدمات اللغات
  

بشأن ، الذي اتخذته الجمعية العامة ٢٠٠٦ديسمبر / كانون الأول٢٢ المؤرخ ٦١/٢٣٦القرار   )ج(  
همية دمج تكنولوجيا المعلومات في خدمات المؤتمرات وتبادل المعايير أخطة المؤتمرات، وأشارت فيه إلى 

  .  المعتمدة والممارسات الجيدة والإنجازات التكنولوجية في خدمات المؤتمرات بين مختلف مراكز العمل
  

  )٢(  القضايا الإنمائية التي أثارتها الجهات المعنية-باء
  

  دارة شؤون الجمعية العامة والمؤتمراتإ  -١
  

في إطار مبادرة الإدارة الكلية المتكاملة تجري إدارة شؤون الجمعية العامة والمؤتمرات إصلاحات   
بهدف تسهيل عملية تجهيز الوثائق من خلال تبسيط الإجراءات وتنسيقها، وتطبيق تكنولوجيا المعلومات 

رات الهامة التي تشهدها الأمانة العامة للأمم المتحدة إصلاحات تطوومن ال.  ت في إدارة الوثائقوالاتصالا
ولذلك سيعمل المركز بالتنسيق الوثيق مع مكتب وكيل الأمين العام لشؤون الجمعية .  إدارة الموارد البشرية

  . العامة والمؤتمرات على هذا الصعيد
  

  الدول الأعضاء في الأمم المتحدة  -٢
  

  : لعامة التي اعتمدتها الدول الأعضاء على المسائل التاليةركزت قرارات الجمعية ا  
  

  العمل باستمرار على تحسين نوعية الترجمة وزيادة الكفاءة في خدمات الترجمة؛  )أ(  
  

تحسين مراقبة النوعية في جميع مراكز العمل، ولا سيما في المراحل الأخيرة لإصدار الوثائق   )ب(  
  وتوزيعها؛ 

                                                      
، )ب(٥٧/٢٨٣، و٥٦/٢٤٢، و٥٥/٢٢٢و ،٥٤/٢٤٨، و٥٣/٢٠٨:  قرارات الجمعية العامة بشأن خطة المؤتمرات ومنها )١(

  .٦٢/٢٢٥، و٦١/٢٣٦باء، و ٦٠/٢٣٦و، ٥٩/٢٦٥، و٥٨/٢٥٠و

، ٥٤/٢٤٨، و٥٣/٢٠٨: مضمون هذا الجزء مقتبس بتصرف من قرارات للجمعية العامة بشأن خطة المؤتمرات ومنها )٢(
  .٦٢/٢٢٥، و٦١/٢٣٦باء، و ٦٠/٢٣٦ و،٥٩/٢٦٥، و٥٨/٢٥٠، و)ب(٥٧/٢٨٣، و٥٦/٢٤٢، و٥٥/٢٢٢و
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   أعلى مستوى من خدمات الترجمة التحريرية والفورية باللغات الست؛الحرص على توفير  )ج(  
  

  تطوير مؤشرات لتقييم أداء الخدمات اللغوية على نحو ينال استحسان الدول الأعضاء؛  )د(  
 

العمل باستمرار على ضمان أكبر قدر من الدقة في ترجمة الوثائق إلى اللغات الرسمية، مع   )•(  
  . الترجمةإيلاء أهمية خاصة لجودة 

  
رة عن اتكون الترجمة عب"دت على ضرورة أن الأعضاء في الأمم المتحدة، إذ أكوالدول  

إلى أن بعض الوثائق الصادرة باللغة العربية تميل إلى اتباع نمط "، أشارت خصوصاً "خصوصيات كل لغة
 ". )٣(نص باللغة الأصليةالمفردات لا على مضمون العلى ثابت يتمثل في الترجمة الحرفية المفرطة بالتركيز 

ي تجريها تدت على أن الإصلاحات الم العمل على تصحيح هذا الوضع وأكوطلبت الدول إلى الأمين العا
دارة شؤون الجمعية العامة والمؤتمرات يجب أن تهدف إلى تحسين نوعية الوثائق وإصدارها ونشرها في إ

دول الأعضاء لتلبية طلباتها بأكبر قدر ممكن من مة إلى الات المؤتمرات المقدحينها، وتحسين نوعية خدم
  . الكفاءة والفعالية في استخدام الموارد المتاحة

  
وبما أن الدول .  والمصطلحات هي من العوامل الرئيسية التي تسهم في تحسين نوعية الوثائق  

حوار "ورة إجراء الأعضاء هي الجهة الرئيسية المستخدمة لوثائق الأمم المتحدة، أصرت تلك الدول على ضر
مستمر بين موظفي الترجمة التحريرية وموظفي الترجمة الشفوية بين مقار الأمم المتحدة في نيويورك 

عب الترجمة والدول الأعضاء فيما يتعلق بتوحيد المصطلحات المستخدمة وجنيف وفيينا ونيروبي، وبين شُ
 المستخدمة، وذلك باعتبارها الجهة وكذلك ضمان إطلاع الدول الأعضاء بصورة دورية على المصطلحات

  ". )٤(الرئيسية التي تستخدم وثائق الأمم المتحدة 
  

دت الدول الأعضاء على ضرورة اعتماد التكنولوجيا الحديثة، مثل الترجمة وفي مجال التكنولوجيا، أك  
الحواسيب  مع ظهور ةت التطورات التكنولوجيموقد أسه.  بمساعدة الحاسوب وقواعد البيانات المشتركة

للغة العربية بمنأى ولم تكن ا.  اً وتعقيداًلومات في زيادة وظائف اللغات تنوعالشخصية وأدوات تكنولوجيا المع
رات، إذ خصصت جامعات كثيرة برامج لتعليم الترجمة في مناهجها، وأنشئت معاهد للتدريب عن هذه التطو

  .  في بلدان عربية كثيرة
  

  حدةالأمين العام للأمم المت  -٣
  

أربعة مجالات حاسمة في إطار تنسيق السياسات والممارسات المتحدة حدد الأمين العام للأمم   
  : وهذه المجالات هي.  والإجراءات الإدارية

  
الإدارة الاستباقية للوثائق، أي ترشيد عملية تجهيز الوثائق بهدف مراقبة الوثائق وإصدارها في   )أ(  

  المواعيد المقررة؛
  

                                                      
  .١١ و١٠، الجزء دال، الفقرتان ١٩٩٩ديسمبر / كانون الأول٢٣ المؤرخ ٥٤/٢٤٨قرار الجمعية العامة   )٣(

 .١٣ و١٢ تانالمرجع نفسه، الجزء دال، الفقر )٤(
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لقدرات، لتقييم القدرات المتوفرة في الترجمة التحريرية والشفوية والتحرير، واستخدام حساب ا  )ب(  
الموارد المتوفرة على الوجه الأكمل وتأمين أي موارد إضافية بأوفر الطرق، تشمل تقاسم عبء العمل بين 

  مختلف مراكز العمل؛
  

  اعتماد قاعدة بيانات مشتركة للمصطلحات؛  )ج(  
  

ن الترجمة بمساعدة الحاسوب وتوسيع استخدام التكنولوجيا نظراً إلى إمكانية الاستفادة م  )د(  
  .  مساهمتها في الإسراع في عملية الترجمة والتحرير وتنسيق النصوص المترجمة والمحررة

  
كما شدد الأمين العام على ضرورة تنسيق المصطلحات من خلال إنشاء قاعدة بيانات مركزية   

ويتولى كل مركز من مراكز العمل مواضيع تتصل بمجالات تخصصه .  تومجلس لتنسيق المصطلحا
الحالية وتخصص المجموعة اللغوية العاملة فيه، ليكون الجهة الرئيسية المسؤولة عن التنسيق في هذا 

وعندما تُحدد المواضيع حسب مجالات التخصص، يتوقف كل مركز عمل عن معالجة .  الموضوع
.  )٥(ت تخصصه، وذلك لتجنب وضع صيغ متضاربة من المصطلحاتالمصطلحات الخارجة عن مجالا

  . وتختص الإسكوا بحقل المصطلحات الاقتصادية والاجتماعية
  

واعتبر الأمين العام أن الهدف الرئيسي من الإدارة الكلية المتكاملة هو التنسيق بين مختلف مراكز   
ك في المهام، وتحقيق المستوى الأمثل من العمل لأغراض تسهيل سير العمل، وتبادل الموارد، والتشار

ووفقاً لولاية الجمعية العامة، يجب أن يراعي نهج الإدارة الكلية المتكاملة الوضع الخاص الذي .  الفعالية
  . الخارجيينفرد به كل مركز عمل، بما في ذلك ترتيبات ومصادر التمويل

  
  الدول الأعضاء في الإسكوا  -٤

  
، ٢٠٠٣أبريل /  نيسان١٧المؤرخ ) ٢٢-د (٢٣٩ها الثانية والعشرين القرار اتخذت الإسكوا في دورت  

وأكدت فيه على ضرورة العمل على رفع المستوى اللغوي والتقني للمصطلحات المستخدمة في وثائق الأمم 
نت كما تضم.   العامة للأمم المتحدةالمتحدة، وأشارت إلى أن هذا العمل ينبغي أن يكون بالتعاون مع الأمانة

ديباجة هذا القرار إشارة إلى الدور الذي يمكن أن تؤديه اللجنة بحكم موقعها في المنطقة العربية في تعزيز 
تنسيق خدمات اللغة العربية في منظومة الأمم المتحدة، وذلك بالتعاون الوثيق مع دوائر اللغة العربية في 

 القرار أيضاً على أن وينص.  لعامة والمؤتمراتلجمعية االمقر، وبتوجيه عام من وكيل الأمين العام لشؤون ا
وإنشاء قاعدة بيانات مركزية .  الهدف من ذلك هو تسهيل استخدام اللغة العربية في الأمم المتحدة

  للمصطلحات لا يكفي وحده لرفع المستوى اللغوي والتقني للمصطلحات المستخدمة في الأمم المتحدة 
في وثائق المنظمة، بل يجب توفير الآلية المؤاتية للتنسيق والتعاون ولا لتسهيل استخدام اللغة العربية 

  .  المستمر
  

                                                      
  .٦، الفقرة A/61/129تقرير الأمين العام، : الأمم المتحدة، خطة المؤتمرات  )٥(
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ل ح إنشاؤه بمهام أساسية عديدة تكموفي إطار معالجة المسائل المذكورة، سيضطلع المركز المقتر  
  .الهدف العام وهو تقديم خدمات تضمن مستوى عالياً من الجودة منذ بدء عملية تجهيز النصوص والوثائق

  : ومن هذه المهام
  

التنسيق مع مراكز العمل الرئيسية الأربعة وهيئات الأمم المتحدة ومكاتبها حول المسائل   )أ(  
  المتعلقة بإصدار الوثائق العربية في الأمم المتحدة؛

  
  تنسيق العمل في مجال المصطلحات العربية وتحسين نوعية الوثائق؛  )ب(  

  
إنشاء استقطاب المهارات اللغوية والاستفادة منها وهدف بلتعاون بناء شراكات واتخاذ تدابير ل  )ج(  
  .يانات للخبراتقواعد ب

  
  خرىأعوامل داعمة   -جيم

  
تناول الأمين العام للأمم المتحدة في تقريره عن خطة المؤتمرات بعض التحديات المستقبلية التي   

  : )٦(ياتن هذه التحدوم.   النوعية الجيدةتواجهها المنظمة في تقديم خدمات لغوية من
  

التغير في العنصر البشري في دوائر اللغات حيث تقل خبرة أكثر من نصف الموظفين في   )أ(  
 في المائة من مجموع موظفي اللغات في المقر بين ٢٠بعض الدوائر عن خمس سنوات، ويتوقع أن يتقاعد 

  ؛ ٢٠١١ و٢٠٠٦عامي 
  

  ات اللغات التي تنظمها الأمم المتحدة؛مي الطلبات لدخول امتحانانخفاض عدد مقد  )ب(  
  

  انخفاض عدد الجامعات التي تقدم دروساً لها صلة بعمل الأمم المتحدة؛  )ج(  
  

ب الذين يدرسون اللغات في بعض البلدان التي تستخدم فيها اللغات الرسمية انخفاض عدد الطلا  )د(  
  .للأمم المتحدة

  
لخدمات اللغوية وتدريب الموظفين؛ وملء الشواغر وشدد الأمين العام على ضرورة تعزيز جودة ا  

في دوائر اللغات؛ والتعاون مع منظمات دولية أخرى للاتصال بالجامعات التي تدرس اللغات بهدف إطلاعها 
على حاجات المنظمات الدولية والمشاركة في وضع مناهج تضمن تزويد المتخرجين بالمؤهلات التي تستوفي 

  . )٧( الدوليةشروط العمل في المنظمات
  
  

                                                      
 .٨٣، الفقرة المرجع نفسه  )٦(

  .٨٦ و٨٥ رتانجع نفسه، الفقالمر  )٧(
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    أهداف المشروع-اًنيثا
  

    الهدف العام-ألف
  

يقترح أن يكون هذا المركز مركزاً للخبرات، وينتظر أن يقدم مساهمة كبيرة في تحسين نوعية   
خدمات اللغة العربية في منظومة الأمم المتحدة، وذلك من خلال مفهوم تحسين النوعية من البداية وفي 

 الإنتاج، المشار إليه في تقرير فرقة العمل المعنية بنوعية الوثائق التابعة للاجتماع مختلف مراحل عملية
ووفقاً لهذا النهج يمكن .  السنوي المشترك بين الوكالات المعني بترتيبات اللغات والوثائق والمنشورات

ية التوظيف، والتدريب تحسين نوعية المنتج النهائي عن طريق المراقبة في مختلف مراحل الإنتاج، بدءاً بعمل
  .  الأكاديمي للموظفين، ومن خلال توفير الموارد والوثائق المرجعية، وأدوات البحث والمصطلحات

  
ويمكن أن يسهم المركز في تحسين نوعية خدمات اللغة العربية، وذلك في مراكز العمل الرئيسية   
ية المعنية وغيرها من هيئات الأمم المتحدة  واللجان الإقليم،، وهي نيويورك وجنيف وفيينا ونيروبيالأربعة

ويتطلب تحقيق ذلك وضع آلية رصد تقوم على التنسيق وتشمل الأمانة التنفيذية  . التي تطلب تلك الخدمات
  . للإسكوا ومكتب وكيل الأمين العام لشؤون الجمعية العامة والمؤتمرات

  
    الأهداف المباشرة-باء

  
 على ٢٠٠٣أبريل / نيسان١٧المؤرخ ) ٢٢-د(٢٣٩ي قرار الإسكوا حددت أهداف المركز المقترح ف  

  :النحو التالي
  

  أن يكون مركزاً للخبرات؛  )أ(  
  

  أن يسهم في تأمين الموارد والدعم لأنشطة الترجمة باللغة العربية في الأمم المتحدة؛  )ب(  
  

متحدة ووضع معايير أن يسهم في تحسين مستوى النصوص الصادرة باللغة العربية في الأمم ال  )ج(  
  لهذه النوعية؛

  
  أن يسهم في تلبية حاجات مستخدمي الوثائق ومطالبهم؛  )د(  

  
  . أن يقدم خدمات عالية الجودة لقراء وثائق الأمم المتحدة باللغة العربية  )•(  

  
دها الأمين العام على إنشاؤه في تحقيق الأهداف التي حدوإضافة إلى ذلك، يسهم المركز المقترح   

يد تحسين خدمات اللغات، وتدريب الموظفين، وملء الشواغر في دوائر اللغات، والمساهمة في التعاون صع
الذي تسعى إليه الأمانة العامة مع منظمات دولية أخرى للاتصال بالجامعات التي تدرس اللغات بهدف 

ويد المتخرجين طلاعها على حاجات المنظمات الدولية، والمساعدة في وضع المناهج التي تضمن تزإ
  . بالمهارات اللازمة للعمل في المنظمات الدولية
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    مهام المركز-اًثالث
  

  يحدد تقرير اجتماع فريق الخبراء لدراسة إنشاء مركز للغة العربية، الذي عقد في بيروت، يومي   
ي اختيار التشاور مع الخبراء ف) أ: (، مهام المركز المقترح على النحو التالي٢٠٠٧مايو / أيار٢ و١

التنسيق مع إدارات وأقسام ) ب(المصطلحات عن طريق آلية تنسيق تهدف إلى إنشاء شبكة من الخبراء؛ 
تنظيم دورات ) ج(الترجمة في الأمم المتحدة في استخراج المصطلحات المتخصصة واعتمادها واستخدامها؛ 

رس وجامعات الترجمة على هذا التدريب المستمر للمترجمين في مختلف مجالات تخصصهم والتعاون مع مدا
  . )٨(الصعيد

  
لات يتركز عليها عمل ويقدم المركز المقترح خدمات ومنتجات لغوية بالتعاون مع الشركاء في مجا  

  .  وهذه المجالات معروضة فيما يلي.  د مهامه ومسؤولياتهالمركز وتحد
  

    المصطلحات-ألف
  

 المقترح، ولا سيما في ضوء إقرار البلدان ستشكل المصطلحات مجالاً رئيسياً في عمل المركز  
الأعضاء بأثر المصطلحات في تحسين نوعية وثائق الأمم المتحدة عموماً، ونوعية النصوص الصادرة باللغة 

وفي هذا السياق، اعتبر الأمين العام للأمم المتحدة المصطلحات أساساً من أسس الإصلاح .  العربية خصوصاً
  . الكلية المتكاملةفي إطار مبادرة الإدارة 

  
لقد أصبحت المصطلحات علماً قائماً بذاته، يتبع منهجيات لغوية وتقنية، ويخضع لمعايير خاصة   

ع على لمصطلحات في الأمم المتحدة، فموزأما العمل في مجال ا.  اعتمدتها المنظمة الدولية لتوحيد المقاييس
 الغرض مجلس وأنشئ لهذا.  م إلى ضروة التعاونوقد أشار الأمين العا.  قواعد بيانات متعددة ومتفرقة

ونظراً إلى .   ممثلين عن مراكز العمل الرئيسية الأربعة وعن اللجان الإقليميةمركزي للمصطلحات يضم
م المركز المقترح  المنطقة العربية، يتوقع أن يقدالخبرة التي تتفرد بها الإسكوا باللغة العربية وإلى موقعها في

وستكون هذه المساهمة .  في توسيع نطاق العمل على المصطلحات العربية في الأمم المتحدةمساهمة كبيرة 
  .  بالتنسيق مع مساهمات أخرى من مراكز العمل الرئيسية الأربعة والمجلس المركزي للمصطلحات

  
ز عليها البحث في مجال المصطلحات، وذلك بعقد دد المركز مواضيع ذات أولوية يركويمكن أن يح  

وهذا يسمح للمركز بالعمل  . تماعات سنوية للتنسيق، إضافة إلى اجتماعات المجلس المركزي للمصطلحاتاج
مع المجلس المركزي للمصطلحات على تزويد المؤلفين والمترجمين والمحررين بمخزون وافٍ من 

  . المصطلحات العربية المتخصصة
  

ة لتوحيد المقاييس وإجراءاتها في مجال ويمكن أن يطبق المركز المقترح معايير المنظمة الدولي  
المصطلحات حسب الاقتضاء وبالتعاون مع المجلس المركزي للمصطلحات بهدف ضمان أعلى مستوى ممكن 

                                                      
، ٢٠٠٧مايو / أيار٣ و٢فريق الخبراء لدراسة إنشاء مركز للغة العربية في الأمم المتحدة، بيروت،  الإسكوا، تقرير اجتماع  )٨(

E/ESCWA/OES/2007/EGM.1/8. 
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وعلى هذا الصعيد، يرتكز .  من الجودة والتنسيق في الأنشطة والإجراءات والمنتجات المتعلقة بالمصطلحات
ة لتوحيد المقاييس المتصلة بمبادئ وطرائق جمع المصطلحات، عمل المركز على معايير المنظمة الدولي

 .  )٩(وتنسيق المفاهيم والمصطلحات، وتوحيد المصطلحات، وإعداد المصطلحات لأغراض الترجمة
 

ويمكن تقسيم العمل الذي سيقوم به المركز في مجال المصطلحات إلى أنشطة قصيرة الأجل تشمل  
 تستند إلى مراجعة النصوص بهدف تجنب التضارب في استخدام خصصة في مصطلحات معينةتأبحاثاً م

المصطلحات؛ وأنشطة طويلة الأجل تشمل البحث في حقول معينة للتنقيب عن المصطلحات واستخراجها 
واشتقاقها وتوحيدها، وإصدار مسارد المصطلحات، وتغذية قواعد البيانات، وأنشطة أخرى تشمل جميع 

  .  ل إنتاج المصطلح إلى إنتاج المصطلح النهائيالمراحل بدءاً بمرحلة ما قب
  

وفي مجال الأبحاث حول المصطلحات، يمكن للمركز أن يجري استشارات مع الاختصاصيين في   
وع البحث، والجهات المعنية بالاختصاصات اللغوية من أفراد ومؤسسات، ومترجمين من جميع البلدان ضمو

مات أخرى، بغية إيجاد المقابل الأمثل لترجمة المصطلحات الجديدة العربية، ومن هيئات الأمم المتحدة، ومنظ
وإضافة إلى ذلك، يمكن أن .  والمتخصصة وتنسيق المصطلحات وطريقة استخدامها في وثائق الأمم المتحدة

ينشئ المركز قاعدة بيانات للخبراء في المجالات المتخصصة لاستشارتهم لدى إجراء الأبحاث في مجال 
  .المصطلحات

  
 هذا المصدر بتشجيع ويمكن للمركز أن يستغل.  مصطلحاتويشكل المترجمون مصدراً هاماً لل  

ويمكن للمركز تحديداً أن يعتمد إجراءات مبسطة لتسهيل جمع .  المترجمين على المساهمة بنتائج أبحاثهم
   .)١٠(المصطلحات بوضع حد أدنى من المعايير التي يجب أن تستوفيها البطاقات المصطلحية

  
وفي مجال إنتاج المصطلحات، يمكن للمركز أن يسهم في تغذية قواعد بيانات المصطلحات   

.  المتخصصة في مختلف مجالات عمل الأمم المتحدة، وذلك باستكمال قواعد البيانات القائمة وتحديثها بانتظام
اث بإدخال الخيارات وإضافة إلى المساهمة في تنسيق المصطلحات، يمكن للمركز أن يسهم في إثراء الأبح

كما يمكن أن يشمل التعاون مع المؤسسات الوطنية والإقليمية والدولية .  المعتمدة في مختلف البلدان والمناطق
المعنية باللغات تنسيق المصطلحات ونشرها، من خلال الاشتراك في إصدار المسارد وتغذية قواعد البيانات 

ئد المباشرة التي يأتي بها هذا العمل على صعيد تنسيق المصطلحات وبالإضافة إلى الفوا.  التي يمكن تغذيتها
وتحسين نوعية وثائق الأمم المتحدة باللغة العربية، يمكن أن يعود هذا العمل المنسق في إطار المركز 

  .  المقترح بالفائدة على البلدان العربية جميعها
  

المقترح بالتنسيق مع مكتب وكيل الأمين العام وفي إطار نهج الإدارة الكلية المتكاملة، سيعمل المركز   
لشؤون الجمعية العامة والمؤتمرات على رصد المصطلحات العربية المستخدمة حالياً وإجراء أبحاث حولها 

                                                      
)٩(  ISO704 ،ISO10241 ،ISO860 ،ISO15188 ،ISO12616 ،ISO1087. 

 )١٠( These standards could be along the lines identified in the Translation Bureau, Canada, “The Pavel, Terminology 
               .                        html.e_index/1lesson/english/tutorial_didacticiel/ca.gc.termiumplus.www :which is available at, ”Tutorial 
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ونشرها، وذلك بالاشتراك مع إدارات وأقسام الترجمة وفقاً للولاية الأصلية المنصوص عليها في قراري 
  . )١١(والاجتماعي بهذا الشأنالإسكوا والمجلس الاقتصادي 

  
ومن الأنشطة الأخرى التي سيضطلع بها المركز إنشاء موقع إلكتروني على صفحة الإسكوا يتضمن   

دليلاً للمصطلحات، ومعلومات عن الكتابة والتحرير لواضعي الوثائق باللغة العربية، ومعلومات عن اللغة 
  . لكتروني للمناقشة وتبادل الآراءومن تلك الأنشطة أيضاً إنشاء منتدى إ.  وقواعدها

  
  التنسيق  -باء

  
فهذه المهمة ستكون الركيزة الأساسية في جميع أنشطة .  التنسيق هو المهمة الرئيسية للمركز المقترح  

المركز، التي ستجري بالتنسيق بين إدارات الترجمة والتحرير العربية في المقر ومراكز العمل الرئيسية 
المتخصصة، واللجان الإقليمية، ولا سيما اللجنة الاقتصادية لأفريقيا، وقسم شؤون الأخرى، والوكالات 

وفي مرحلة لاحقة، يمكن توسيع نطاق التنسيق ليشمل هيئات أخرى تابعة للأم .  المؤتمرات في الإسكوا
  .  المتحدة وتعتمد على الخدمات الخارجية في الترجمة

  
  : ومن أهداف هذا التنسيق  

  
   القضايا المشتركة على صعيد السياسة العامة في اجتماعات دورية؛ مناقشة  )أ(  

  
  تبادل التجارب؛  )ب(  

  
  تحديد الممارسات الفضلى وتطبيقها أو تكييفها؛  )ج(  

  
مناقشة نتائج الاجتماع السنوي المشترك بين الوكالات المعني بترتيبات اللغات والوثائق   )د(  

لاجتماع المشترك بين الوكالات المعني بالترجمة بمساعدة الحاسوب والمنشورات وفرق العمل التابعة له وا
  والمصطلحات؛

  
  استعراض التوجه العام في خدمات اللغة العربية؛  )•(  

  
  التخطيط للأنشطة المتصلة باللغة العربية؛  )و(  

  
  تحديد الأولويات في مجال التدريب؛  )ز(  

  
  ربية؛تحديد أولويات البحث في مجال المصطلحات الع  )ح(  

  

                                                      
 .E/ESCWA/OES/2007/EGM.1/8، مرجع سبق ذكره  )١١(



E/ESCWA/25/5/CRP.1 
Arabic 
Page 17 

-١٧- 
  

  

تحديد أولويات التوظيف وفقاً للكفاءات الأساسية المعتمدة لتخطيط أنشطة التدريب والاتصال   )ط(  
  بالجامعات؛

  
  . وضع دليل عن أساليب الكتابة وتحديثه باستمرار  )ي(  

  
    التدريب-جيم

  
د على تطوير يساعد التدريب في الأمم المتحدة الموظفين الجدد على التكيف مع بيئة العمل كما يساع  

ز مهام اليومية، ويعزوهذا يعزز إمكانية الحراك الوظيفي، ويسمح بالتنويع في ال.  مهارات الموظفين القدامى
سياسة الأمم المتحدة بشأن إدارة الموارد البشرية والسياسات التي تنتهجها إدارة بأداء المنظمة وأفرادها عملاً 

  .  شؤون الجمعية العامة والمؤتمرات
  

ع، والتنقل في  على النوعية، والمؤهلات، والتنو إطار التركيز في سياسات إدارة الموارد البشريةوفي  
الوظيفة، والتطور المهني، تقع على عاتق الموظفين الأفراد مسؤولية العمل مع الإدارة على إثراء مهاراتهم 

  .  م المستمر في إطار التعل هذا الصعيد تندرجبأنشطة عديدة علىالمركز المقترح وسيضطلع .  وتنويعها
  

وتحقيقاً لهذه الغاية، يمكن للمركز المقترح أن ينظم دورات تدريبية بالاستفادة من الخبرات المتوفرة   
م واكتساب الخبرة أثناء ضطلع بأنشطة تندرج في إطار التعلكما يمكن للمركز أن ي.  في منطقة الإسكوا

وفي .  م عن بعدنشطة لتجديد الخبرات وأخرى للتعلركز أن ينظم أوبالتعاون مع الجامعات، يمكن للم.  العمل
هذا السياق، يمكن أن تشمل برامج تبادل واقتراض الموظفين جزءاً من نهج التعلم المستمر والحراك الوظيفي 

  .  المنظم في إدارات الترجمة
  

حات، وتطبيقات ويمكن أن يشمل التدريب أيضاً المجالات اللغوية، ومجالات التخصص، والمصطل  
ية ذات فائدة في تأمين ويمكن أن تكون الشراكة الاستراتيجية مع الجامعات والمؤسسات الأكاديم.  التكنولوجيا
ويهدف المركز المقترح إلى إيجاد فرص للتدريب .  م والتدريب بكلفة منخفضة وجودة عاليةفرص التعل

 فرص التدريب ضمن منظومة الأمم المتحدة، مثل الشامل وإمكانات تبادل الخدمات في هذا المجال، وتحديد
دارة نوعية خدمات الترجمة الذي نظمته فرقة العمل المختصة ببرامج التدريب المشتركة إالتدريب على 

  .والتابعة للاجتماع السنوي المشترك بين الوكالات المعني بترتيبات اللغات والوثائق والمنشورات المختصة
  

المقترح في أنشطة التدريب بالتعاون مع مراكز العمل الرئيسية ضمن حدود ويمكن أن يسهم المركز   
د في اجتماعات ة وغيرها من الأولويات التي تُحدالميزانية المخصصة للتدريب والأولويات الموضوعي

م ن مع إجازة زيارة الوطن، وأن يقدويمكن أن تنظم أنشطة التدريب خارج مراكز العمل بالتزام.  التنسيق
ظفون تقارير عن الأنشطة التي يشاركون فيها لمناقشتها في اجتماعات تعقد على مستوى الإدارات لتقييم المو

ويمكن أن يبحث .  المعلومات المكتسبة وتعميمها، وتبادل المعارف والممارسات الفضلى بين الموظفين
  . ة العامة والمؤتمراتم اقتراحات بشأنها إلى إدارة شؤون الجمعيلمركز خيارات أنشطة التدريب ويقدا
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    الاتصال-دال
  

سيضطلع المركز بأنشطة للاتصال بالجامعات بهدف تلبية حاجات الأمم المتحدة من الموارد اللغوية   
وتستهدف هذه الأنشطة الجامعات التي تشمل .  في المستقبل وتشجيع دراسة اللغات في المنطقة العربية

د المركز المدارس ولهذه الغاية، سيحد.  مم المتحدةاجات الأمناهجها تدريس اللغات لإطلاعها على ح
  . والمعاهد الرئيسية المعنية بتعليم الترجمة التي سيقيم معها علاقات تعاون وشراكة استراتيجية

  
ومن الأنشطة التي يضطلع بها المركز على هذا الصعيد المساعدة في وضع مناهج تلك المدارس   

د المركز الجامعات ويمكن أن يزو.  المنظمات الدوليةالاعتبار حاجات والمعاهد على نحو يأخذ في 
بمعلومات عن المهارات المطلوبة لمختلف وظائف اللغات، ومنها الترجمة، والمراجعة، والتحرير، وتدوين 
المحاضر، وتوفير المراجع، والتدقيق، وجمع المصطلحات، كما يمكن أن يفيدها بتفاصيل عن الكفاءات 

المطلوبة لموظفي اللغات ومنها القدرة على استخدام أدوات تكنولوجيا المعلومات وتجهيز النصوص الجديدة 
  .  على الحاسوب

  
ويمكن للمركز أيضاً أن يزود الجامعات بنماذج عن النصوص واستخدمات المصطلحات لمساعدتها   

لسياق، يمكن للمركز إيفاد موظفين وفي هذا ا.  في تكييف برامجها التدريبية وفقاً لحاجات المنظمات الدولية
لتقديم دورات تدريبية متخصصة ومنتظمة، بما في ذلك تدريس طلاب الدراسات العليا مادة الترجمة أو قواعد 

.  دها المركز بالاشتراك مع الجامعاتية وتقديم محاضرات في مواضيع يحدالترجمة في المنظمات الدول
  . لقات دراسية مشتركة حول المسائل ذات الاهتمام المشتركويمكن للمركز أيضاً أن ينظم ويستضيف ح

  
ويمكن أن يتوجه المركز إلى الطلاب لزيادة اهتمامهم بدراسة اللغات والمنظمات الدولية، وتحديد   

كما .  فضل المرشحين، وتشجيعهم على المشاركة في امتحانات الوظائف اللغوية التي تجريها الأمم المتحدةأ
نشطة تدريبية للطلاب في موقع المركز وأن يفسح لهم المجال باكتساب الخبرة بالعمل فيه، يمكن أن ينظم أ

.  وأن يشجع على تنظيم أنشطة مماثلة في مراكز العمل الأخرى بالتنسيق مع رؤساء إدارات الترجمة العربية
رة إدارات الترجمة ويمكن للمركز أيضاً أن ينظم زيارات إلى مكاتبه وأن يساعد الطلاب الراغبين في زيا

  . العربية في مراكز العمل الأخرى بالتنسيق مع رؤساء هذه الإدارات
  

    تقييم النوعية-هاء
  

سيكون تقييم النوعية جزءاً من عمل المركز المقترح، وستكون الأنشطة التي يضطلع بها موضوع   
المركز آلية لتلقي المعلومات من وفي هذا السياق، سيضع .   التعليقات الواردة عليهالتقييم منتظم من خلا

الجهات المعنية، ومنها التقييمات والملاحظات والاقتراحات الواردة من البلدان الأعضاء ومستخدمي الوثائق 
  .  مها المركزوالمستفيدين من الخدمات التي يقد

  
آراء وبهدف قياس وقع الوثائق على مستخدميها، سيبحث المركز إمكانية اعتماد مسح لاستقصاء   

ة خاصة بعد أن يكون القراء يرفق بالوثائق الصادرة أو مسح موجز بالوسائل الإلكترونية، يظهر في خان
  .  ع على الوثيقة الإلكترونيةالقارئ قد اطل
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وبينما تخضع المصطلحات لمعايير عديدة أصدرتها المنظمة الدولية لتوحيد المقاييس أو منظمات   
فالمعايير المتصلة .  ت المعايير التي تنظم عمليات الترجمة نادرةمختصة على المستوى الوطني، بقي

، اعتمدت اللجنة الأوروبية لتوحيد ٢٠٠٦وفي عام .  بالترجمة تركز على الجوانب الإدارية لعملية الترجمة
وكانت هذه مجموعة المعايير .   حول خدمات الترجمة وشروطها(EN15038)المقاييس مجموعة معايير 

وتحدد هذه المعايير الممارسات الفضلى .  الأولى التي تحدد شروط تقديم خدمات عالية الجودة في الترجمة
في تأمين خدمات الترجمة، وتشمل التكليف، والترجمة، والتدقيق، وإدارة المشاريع، ومراقبة الجودة، 

لاع على وسيقوم بذلك بعد الاط.  م أنشطته ومن الضروري أن يضع المركز معايير مماثلة لتقيي. )١٢(والتسليم
  .  ممارسات مماثلة في مؤسسات أو رابطات تعنى بالترجمة

  
    الشراكة-رابعاً

  
يؤدي وكيل الأمين العام لشؤون الجمعية العامة والمؤتمرات دوراً رئيسياً في الإشراف على عمل   

وسيعمل المركز عند إنشائه على تطبيق تدابير تدريجية قبل أن يدخل مرحلة العمل .  يههالمركز وتوج
وتقسم الشراكات وتصنف في فئات .  ويمكن أن توسع الشراكات تدريجاً مع توسع أنشطة المركز.  الكامل

 واقتراض عديدة حسب المهمة المنفذة أو حسب التعاون المطلوب، بما في ذلك أنشطة التنسيق، والتبادل،
  .  الموظفين، وتقديم النواتج والخدمات

  
  :  إدارات للترجمة العربيةالتابعة للأمم المتحدة والتي تضمومن أهم الشركاء الهيئات   

  
  مقر الأمم المتحدة في نيويورك؛  )أ(  
  الأمم المتحدة في جنيف؛مكتب   )ب(  
  الأمم المتحدة في فيينا؛مكتب   )ج(  
  في نيروبي؛الأمم المتحدة مكتب   )د(  
  . اللجنة الاقتصادية لأفريقيا  )•(  

  
وتعنى الشراكات الرئيسية بتنسيق السياسة العامة مع إدارات الترجمة العربية، والتشاور في مجال   

  . المصطلحات، وتقديم نواتج وخدمات الدعم، واقتراض الموظفين، وتقديم خدمات التدريب
  

المتخصصة وغيرها من المنظمات الدولية، بما في ذلك أما الشراكات الاستراتيجية مع الوكالات   
مؤسسات بريتون وودز وجامعة الدول العربية، فتشمل تبادل المعارف والخبرات في مجالات متخصصة 

كما تشمل هذه الشراكات خيارات مثل إنشاء قواعد بيانات مشتركة، واعتماد نظم مشتركة لتدقيق .  معينة
  . إنشاء قواعد بيانات للخبراتمضمون المصطلحات المتخصصة، و

  
م حسب الاقتضاء، لمركز أن يضطلع معها بأنشطة تُنظأما شراكات التعاون فتنشأ مع هيئات يمكن ل  

وتشمل هذه .  ومن هذه الأنشطة الاتصال بالجامعات وتنظيم حلقات العمل المشتركة حول قضايا الترجمة

                                                      
  .pid?/Detail-Publication/Shop/en/com.bsigroup.www://http=000000000030122045 : لمزيد من المعلومات )١٢(
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 إدارات يسية والاستراتيجية والتي لا تضمشراكات الرئالشراكات هيئات الأمم المتحدة التي لا تشملها ال
  .  للترجمة العربية كما تشمل مجامع اللغة العربية

  
    متطلبات المركز-خامساً

  
    الهيكل الوظيفي-ألف

  
ي المركز معظم مهامه عن طريق التنسيق وينفذ معظم أنشطته من خلال شبكات تعاون يؤد  

ي المركز مجموعة الموظفين الأساسيين الذين يتولون متابعة الأعمال ويضم الهيكل الوظيفي ف.  افتراضية
  . اليومية ومجموعة الموظفين الإضافيين

  
            

  
   
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 
  
  
  

  : وتضم مجموعة الموظفين الأساسيين  
 

 بإشراف ، يتولى المسؤولية الإدارية عن المركز ويعمل)٤ف (مدير المركز من الفئة الفنية   )أ(  
رئيس قسم شؤون المؤتمرات في الإسكوا، ويتولى مسؤولية التنسيق مع مكتب وكيل الأمين العام لشؤون 
الجمعية العامة والمؤتمرات في الأنشطة المتصلة بإصدار وثائق الأمم المتحدة باللغة العربية، كما يمثل 

  لمعنية؛المركز في الاجتماعات ذات الصلة وفي أنشطة الاتصال بالمؤسسات ا
  

  ؛)٣ف (مسؤول برامج من الفئة الفنية   )ب(  
  

  . للمساعدة في إدارة المركز) ٦خدمات عامة (مساعد إداري من فئة الخدمات العامة   )ج(  
  

وتمول هذه الوظائف الثلاث من خارج الميزانية في ظل تجميد إنشاء وظائف جديدة وانعدام النمو في   
  .  ميزانية الأمم المتحدة

 مدير

  موظف
 ١مقترض 

 مساعد باحث

 مساعد إداري

 مسؤول برامج

 مستشارون خبراء

  موظف
 ٢مقترض 

 مجموعة الموظفين الإضافيين الأساسيينمجموعة الموظفين 
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  :وعة الموظفين الإضافيين فتضم مجمأما  
  

تملآن بالتناوب بين مراكز العمل وفقاً لمبدأ الحراك الوظيفي، ) ٣ف (وظيفتين من الفئة الفنية   )أ(  
مما يساعد المركز على الاضطلاع بمسؤولياته، وتوسيع دائرة أنشطته، ويساعد الموظفين على اكتساب 

  كز ومراكز العمل الأخرى؛ مهارات فنية متنوعة، ويعزز الشراكة بين المر
  

وظيفة مساعد باحث تمول من خارج الميزانية، وتدعم العمل الفني للمركز، والمهام الأخرى   )ب(  
  في مجال التنسيق وإنشاء الشبكات؛ 

  
  .  بات المركز لفترة زمنية محدودةتشارية ووظائف أخرى تملأ حسب متطلوظائف اس  )ج(  

  
    التكنولوجيا-باء

  
نولوجيا المعلومات والاتصالات، ظهرت أدوات تسهم في تحسين المنتجات اللغوية مع تطور تك  

وسيعتمد المركز في إطار عمله تكنولوجيات جديدة معروفة في هذا المجال، ومنها .  وإنتاجية موظفي اللغات
ط النصوص، فعندما تطبق هذه التكنولوجيا بفعالية، تحقق فائدة في توحيد أنما.  الترجمة بمساعدة الحاسوب

  . ب الازدواجية في العملنوالإسراع في عملية الترجمة، وتج
  

ويمكن للمركز أن يرصد إمكانية عمل التكنولوجيا الجديدة باللغة العربية وإمكانية استخدامها مع   
كما يمكن للمركز اختبار الأدوات الحاسوبية، واختيار الأنسب منها .  برامج أخرى في مختلف مراكز العمل

فيمكن .  بية حاجات العاملين باللغة العربية بالتنسيق مع إدارات اللغات الرسمية الأخرى في الأمم المتحدةلتل
للمركز مثلاً أن يعمل بالتنسيق مع الاجتماع المشترك بين الوكالات المعني بالترجمة بمساعدة الحاسوب 

 بمساعدة الحاسوب ونظم قواعد والمصطلحات الذي أنشأ فريقي عمل لدراسة التوفيق بين نظم الترجمة
ب الازدواجية وهذا التنسيق ضروري لتجن.  دوليةالمصطلحات ولتنسيق نظم المصطلحات بين المنظمات ال

  . في البحث والتداخل في الأنشطة
  

ويمكن أن يعمل المركز المقترح على الصعيد الداخلي مع خبراء تكنولوجيا المعلومات على تغذية   
وبمساعدة هؤلاء الخبراء، .  نشاء مواقع الوب، وإطلاق منتديات للمناقشة الإلكترونيةقواعد البيانات وإ

يستطيع المركز أن يجري تقييماً للأدوات التكنولوجية المتاحة للعاملين باللغة العربية وأن يسهم في جهود 
  . ق بالتكنولوجيا في مجال اللغاتلالأمم المتحدة فيما يتع

  
  ات واللوازموالمعد المكاتب والأثاث  -جيم

  
  .تقدمها المنظمة المضيفة للمركز وتعتبر مساهمة منها في إنشاء المركز وتشغيله  
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    الإنجازات المتوقعة-سادساً
  

  :يتوقع أن يحقق المركز من خلال المهام التي سيؤديها الإنجازات التالية في الأجلين القصير والطويل  
  

  علقة باللغة العربية في مختلف مراكز العمل؛تعزيز خدمات الدعم للأنشطة المت  )أ(  
  

  تنسيق المصطلحات العربية في الأمم المتحدة وتعزيز قواعد البيانات؛  )ب(  
  

  زيادة الإنتاجية والكفاءة من خلال استخدام تكنولوجيا المعلومات وترشيد الإجراءات؛  )ج(  
  

حقيق المستوى الأمثل في تحسين نوعية النصوص العربية من خلال تنسيق المصطلحات وت  )د(  
استخدام تكنولوجيا المعلومات، واستقطاب الموظفين من ذوي المهارات، وتقديم التدريب المستمر، واعتماد 

  إجراءات لتقييم النوعية؛ 
  

تقديم خدمات إلى المراكز التي لا تضم إدارات للغات من خلال إنشاء قاعدة بيانات الخبرات   )•(  
  موارد البشرية؛وتبادل المعلومات عن ال

  
المساهمة في تحسين نوعية مشاركة الدول الأعضاء في المفاوضات في الأمم المتحدة على   )و(  

  . الصعيد الدولي حول مختلف المواضيع الفنية، ولا سيما في الجمعية العامة والمجلس الاقتصادي والاجتماعي
  

    أنشطة المركز-سابعاًً
  

إنشاء ) ج(التدريب؛ ) ب(تنسيق المصطلحات؛ ) أ: ( هيتندرج أنشطة المركز في أربع فئات  
  .  وهذه الأنشطة مفصلة فيما يلي.  نشر المعلومات وتبادلها) د(الشبكات؛ 

  
    تنسيق المصطلحات-ألف

  
 . سيضع المركز آلية لإعداد مسارد المصطلحات وتغذية قواعد بيانات للمصطلحات بالتشاور  

 في مجال البحث، وخبراء في المصطلحات، وقراء وممثلين عن وستضم هذه الآلية مترجمين، وخبراء
  .  المنظمات الدولية المعنية

  
وفي الأعوام الثلاثة الأولى، سيركز المركز على تنسيق المصطلحات في المجالين الاقتصادي   

والاجتماعي بإنشاء لجان تتولى تنسيق المصطلحات في حقول مصطلحية متخصصة مثل العمل والهجرة، 
  : ف عضوية اللجان منوتتأل.  نسين، والموارد الطبيعيةضايا المالية العامة، والإحصاء، وقضايا الجوق
  

  مترجم أقدم؛   )أ(  
  خبير متخصص في موضوع البحث؛  )ب(  
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  خبير في المصطلحات؛  )ج(  
  خبير في اللغة العربية من المنظمة أو الوكالة المتخصصة المعنية بحقل البحث؛  )د(  
  .ن أحد مجامع اللغة العربيةممثل ع  )•(  

  
ثة وستة أشهر لأداء مهمة ويجري التعامل مع أعضاء اللجنة بموجب عقود لفترات تتراوح بين ثلا  

ل إلى توافق تظمة مع الشركاء الرئيسيين للتوصجراء استشارات منإوسيكون من الضروري .  نة ومحددةمعي
 ممثلين ماعات عمل تضمالنهائي لعمل اللجان في اجتوتجري مناقشة المنتج .  آراء حول المصطلح واعتماده

  .  عن الشركاء الرئيسيين
  

    التدريب-باء
  

  المساهمة في تدريب المترجمين الجدد  -١
  

تنفذ في إطار المركز المقترح أنشطة التدريب التالية بالتشاور مع إدارة شؤون الجمعية العامة   
  : يةوالمؤتمرات وبالتعاون مع المؤسسات الأكاديم

  
وضع برامج للتعاون مع مدارس مختارة بهدف تقديم التدريب الأكاديمي للمرشحين الذين   )أ(  

  يحتمل أن يعملوا في خدمات المؤتمرات في الأمم المتحدة وغيرها من المنظمات الدولية؛ 
  

  ختيار المؤسسات التعليمية المناسبة؛ا  )ب(  
  

  التفاوض وتوقيع الاتفاقات معها؛  )ج(  
  

  ضع المناهج المطلوبة؛و  )د(  
  

  التعاون في تطبيق المناهج ومتابعتها؛  )•(  
  

  . تأمين مترجمين مؤهلين للمساعدة في التدريب  )و(  
  

ويتطلب هذا التدريب تأمين موظفين من قدامى خبراء خدمات اللغات في الأمم المتحدة للاستفادة من   
  . خبراتهم في إعداد المواد التدريبية أو إجراء التدريب

  
  لتدريب المستمر للمترجمين العاملين في الأمم المتحدة  ا-٢

  
دة في الترجمة وفي مختلف  ورشات عمل تُنظم حول مواضيع محديقدم هذا التدريب في إطار  

.  وفي الأعوام الثلاثة الأولى، تُعقد ثلاث ورشات عمل متخصصة.  مهارات الكتابة في المنظمات الدولية
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ويضطلع المركز .  ية أتعاب المدربين ونفقات سفر الموظفين إلى مكان التدريبويتطلب ذلك موارد لتغط
  : على هذا الصعيد بالمهام التالية

  
  تحديد الخبراء المؤهلين والمؤسسات المناسبة؛  )أ(  
  التفاوض وتوقيع الاتفاقات؛  )ب(  
  وضع المناهج المطلوبة؛  )ج(  
  .التعاون في تطبيق المناهج ومتابعتها  )د(  

  
  تدريب الموظفين الحكوميين  -٣

  
  : يشمل نوعين  

  
  تدريب الموظفين الحكوميين على الترجمة في المنظمات الدولية؛  )أ(  

  
تدريب الموظفين الحكوميين على المصطلحات الفنية ومصطلحات الاتفاقات والاتفاقيات   )ب(  

م هذا وينظ.   البيولوجيلمتحدة بشأن التنوعالدولية، ومنها مثلاً اتفاقات منظمة التجارة العالمية واتفاقية الأمم ا
  . وتغطي الحكومات المعنية نفقات هذا التدريب . النوع من التدريب بناءً على طلب الحكومات وفقاً لحاجاتها

  
  برنامج تدريب الطلاب  -٤

  
ة، يساهم المركز المقترح إنشاؤه في برنامج تدريب الطلاب المعتمد على نطاق منظومة الأمم المتحد  

ويخضع هذا .  والذي يسمح بتدريب المترجمين المبتدئين أثناء استكمال دراستهم المتخصصة في الترجمة
البرنامج لقواعد الأمم المتحدة وأنظمتها بشأن تدريب الطلاب ويجري التنسيق في هذا الإطار مع إدارة شؤون 

  .الجمعية العامة والمؤتمرات ومع الشركاء الأكاديميين
  

  ء الشبكاتإنشا  -جيم
  

   شبكة للمترجمين باللغة العربية -١
  

تضم هذه الشبكة مترجمين من الإنكليزية إلى العربية ومن العربية إلى الإنكليزية، ومترجمين   
  : وتُتخذ في هذا الإطار الخطوات التالية.  متخصصين في مجالات معينة يشملها عمل المنظمات الدولية

  
  وضع معايير للعضوية؛  )أ(  

  
  إعداد قوائم بالمنظمات والنقابات المعنية بالترجمة باللغة العربية؛  )ب(  
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إجراء أبحاث للوصول إلى المترجمين باللغة العربية والمترجمين المتخصصين في بعض   )ج(  
  المجالات ووضع قوائم مفصلة عنهم؛

  
  تصنيف المترجمين وفقاً لعملهم في السابق؛  )د(  

  
  . ةإطلاق الشبكة الإلكتروني  )•(  

  
  شبكة المؤسسات الأكاديمية المعنية بالترجمة العربية  -٢

  
تهدف هذه الشبكة إلى تحسين الاتصال بين المركز المقترح إنشاؤه والمؤسسات الأكاديمية المعنية   

  : ويشمل إنشاء هذه الشبكة اتخاذ الخطوات التالية.  بالترجمة العربية والمؤسسات المعنية باللغة العربية
  

  لبحث عن المؤسسات ذات الصلة ووضع قائمة بها؛ا  )أ(  
  وضع قائمة بالمؤسسات التي ترغب في الانضمام إلى الشبكة؛  )ب(  
  .إطلاق الشبكة الإلكترونية  )ج(  

  
  شبكة الترجمة العربية في المنظمات الدولية  -٣

  
وجنيف، وفيينا، تضم هذه الشبكة الشركاء الرئيسيين، ومنهم إدارات الترجمة العربية في نيويورك،   

ونيروبي، وأديس أبابا، وبيروت، إضافة إلى منظمات دولية أخرى معنية بالترجمة العربية مثل منظمة الأمم 
المتحدة للتربية والعلم والثقافة، ومنظمة العمل الدولية، ومنظمة الصحة العالمية، والبنك الدولي، وصندوق 

  . ، والمنظمة العالمية للملكية الفكريةالنقد الدولي، وبرنامج الأمم المتحدة الإنمائي
  

    نشر المعلومات وتبادلها-دال
  

  الموقع الإلكتروني  -١
  

والهدف منه هو التفاعل بين المستفيدين من  سيكون هذا الموقع البوابة الإلكترونية الرسمية للمركز،  
ويشمل العمل في .  اضيع البحثخدمات المركز، ونشر قواعد البيانات، وإدارة المنتديات الإلكترونية حول مو

  : هذا الإطار المراحل التالية
  

  تصميم الموقع؛  )أ(  
  جمع محتويات الموقع وتجهيزها؛  )ب(  
  تخصيص حاسوب خادم للموقع؛  )ج(  
  .طلاق الموقع وصيانته وإدارتهإ  )د(  
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  المؤتمرات والاجتماعات  -٢
  

  :وهي ثلاثة أنواع  
  

ره الشركاء الرئيسيون والمنظمات الدولية المتعاونة، إضافة مؤتمر إطلاق المركز الذي يحض  )أ(  
إلى ممثلين عن المؤسسات الأكاديمية التي تعلّم الترجمة، وممثلين عن مجامع اللغة العربية، والخبراء، 

وتجري أثناء المؤتمر مناقشة خطة العمل والأنشطة .  والجهات المسؤولة عن التنسيق في البلدان العربية
   عليها، كما تُعقد حلقات مناقشة حول مواضيع محددة؛ والموافقة

  
اجتماع سنوي لرؤساء إدارات وأقسام الترجمة العربية في مقر الأمم المتحدة في نيويورك   )ب(  

  شة والتنسيق؛ قومراكز العمل الأخرى في جنيف وفيينا ونيروبي وأديس أبابا وبيروت للمنا
  

  . ترة الثلاث السنوات يحضره جميع الشركاءمؤتمر حول موضوع معين في نهاية ف  )ج(  
  

    نواتج المركز-ثامناً
  

  :تتصل نواتج المركز بالأنشطة المعروضة آنفاً وفيما يلي تعداد موجز لها  
  

  أعمال لجان تنسيق المصطلحات؛  )أ(  
  

  اتفاقات وبرامج التعاون مع المؤسسات الأكاديمية في تدريب المترجمين الجدد؛  )ب(  
  

  ة من المترجمين المدربين؛مجموع  )ج(  
  

اتفاقات وبرامج التعاون مع المؤسسات الأكاديمية بهدف التدريب المستمر لموظفي الأمم   )د(  
  المتحدة؛

  
  ثلاث ورشات تدريبية موضوعية لمترجمي الأمم المتحدة؛  )•(  

  
  تطوير مهارات مترجمي الأمم المتحدة من خلال التدريب المستمر؛  )و(  

  
   لتدريب الموظفين الحكوميين في الترجمة؛ورشات عمل  )ز(  

  
  مجموعة من الموظفين الحكوميين المدربين في مواضيع الترجمة؛  )ح(  

  
  تطوير مهارات المترجمين الجدد في الأمم المتحدة من خلال برامج التدرج؛   )ط(  

  
  شبكة من مترجمي اللغة العربية؛  )ي(  

  
  لغة العربية؛شبكة من المؤسسات الأكاديمية ومجامع ال  )ك(  
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  شبكة الترجمة العربية في المنظمات الدولية؛  )ل(  
  

  موقع إلكتروني للمركز؛  )م(  
  

  أعمال مؤتمر إطلاق المركز والتقرير الختامي عنه؛  )ن(  
  

  تقارير الاجتماعات السنوية لرؤساء إدارات الترجمة العربية؛  )س(  
  

  . أعمال المؤتمر الموضوعي والتقرير الختامي عنها  )ع(  
  

    الرصد والتقييم -تاسعاً
  

    قياس الأداء-ألف
  

أصبح تطوير مؤشرات لقياس تحسن الخدمات والأداء عنصراً أساسياً في برنامج الإصلاح الذي تنفذه   
وتعقد الدول الأعضاء اجتماعين في السنة مع ممثلي الإدارة حول .  إدارة شؤون الجمعية العامة والمؤتمرات

  .  ويعتبر التقييم المنتظم عنصراً أساسياً في قياس الأداء.  عربية واستخدام المصطلحاتتحسين خدمات اللغة ال
  

أما تقديم النواتج في مواعيدها، وضمان النوعية والأداء المالي والتعلم من التجارب، فهي عوامل   
  . رئيسية في قياس أداء المركز، وكفاءته، وفعاليته من حيث الكلفة، ونوعية خدماته

  
  .  سيعمل المركز عند إنشائه على تحديد مؤشرات قابلة للقياس تستخدم في تقييم أدائهو  

  
    مؤشرات الأداء-باء

  
  : ترتكز مؤشرات الأداء على ما يلي  

  
  تحقيق النواتج المشار إليها آنفاً في حينها؛  )أ(  
  تحسين نوعية ترجمة وثائق الأمم المتحدة باللغة العربية؛  )ب(  
  مصطلحات العربية المستخدمة في الأمم المتحدة؛تنسيق ال  )ج(  
  .ن إدارات الترجمة باللغة العربيةتعزيز التنسيق بي  )د(  

  
    عوامل الاستدامة-جيم

  
  :يتوقف إنشاء المركز وتحقيق النتائج الجيدة في حينها على العوامل التالية  

  
  توفير الدعم المالي الكافي؛  )أ(  
  لعينية؛تقديم الدعم بالمساهمات ا  )ب(  
  .تعاون الشركاء في المشروع  )ج(  
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  : التاليةعلى الاستمرار والاستدامة من العواملالقدرة ويستمد المركز   
  

  مساهمة الدول الأعضاء في تكاليف التدريب؛  )أ(  
  مساهمة منظمات الأمم المتحدة في التدريب؛  )ب(  
  .الدعم من الشركاء بالمساهمات المالية والعينية  )ج(  

  
  )ثلاث سنوات(  الميزانية المفصلة -عاشراً

  
تضمن المنتجات والخدمات التي تتضمن الميزانية التكاليف الإدارية اللازمة لتنفيذ عمل المركز، كما ت  

  .  م على أساس تحصيل الكلفة أو استردادهاتقد
  

لقياس وفترة الثلاث سنوات ضرورية لتمكين المركز من الانطلاق وبدء عمله وتحقيق نتائج قابلة ل  
ولا سيما فيما يتعلق بتنسيق المصطلحات والتدريب، واعتماد السياسات الهادفة إلى جذب الموظفين من ذوي 

  . الكفاءات والاحتفاظ بهم
 

  المساهمة  الإسكوا: الشريك الأول

  البند
  العينية

  )بالدولار(
  النقدية

  )بالدولار(
١-        

٢-        

٣-        

٤-        

٥-        

٦-        

      الفرعي المجموع 

  المساهمة  : ثانيالشريك ال

  البند
  العينية

  )بالدولار(
  النقدية

  )بالدولار(
١-        

٢-        

٣-        

٤-        

       الفرعيالمجموع 
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  المساهمة  : ثالثالشريك ال

  البند
  العينية

  )بالدولار(
  النقدية

  )بالدولار(
١-        

٢-        

٣-        

٤-        

       الفرعيالمجموع 

  : قترحالشريك الم

  البند
  المساهمة النقدية

  )بالدولار(
١-        

٢-        

٣-        

٤-        

       الفرعيالمجموع 

      

     المجموع الإجمالي 
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  ٢٠١١أغسطس / إلى آب٢٠٠٨سبتمبر /الميزانية المفصلة للفترة من أيلول
  

  تنسيق المصطلحات  -١
  

  لجنة تنسيق المصطلحات 
 الكلفة بالدولار  بالدولاردلالمع  شهر- عدد الأشخاص البند 

 مترجم أقدم -١
 خبير في مجال التخصص -٢
 خبير في المصطلحات -٣
  المنظمة أو  موظف في اللغة أو خبير من      -٤

  المعنية المتخصصةةالوكال
 ممثل عن أحد مجامع اللغة العربية -٥

١٨٠ 
خمسة أشخاص لثلاث (

 )سنوات

١ ٠٨٠ ٠٠٠ ٦ ٠٠٠ 

 ١٠٨ ٠٠٠ ٣ ٠٠٠ ٣٦  الإداريالدعم -٦
 ١ ١٨٨ ٠٠٠المجموع الفرعي 
  

  التدريب  -٢
  

تدريب المترجمين الذين يحتمل أن يصبحوا موظفين في الأمم المتحدة بالتعاون مع المؤسسات الأكاديمية  -ألف
  )، تغطي التكاليف المؤسسات المعنيةدورة لشهر واحد(

 
 البند

 عدد الأشخاص
 الكلفة بالدولاررالمعدل بالدولا شهر -

 ٣٠ ٠٠٠ ١٠ ٠٠٠ ٣ موظف أقدم 
     

 تغطي التكاليف ،كل ورشة لمدة أسبوع(ثلاث ورشات لتدريب الموظفين بالتعاون مع المؤسسات الأكاديمية  -باء
  ) المعنيةالمنظمات

 
 البند

 عدد الأشخاص
 الكلفة بالدولارالمعدل بالدولار شهر -

 ٣٠ ٠٠٠ ١٠ ٠٠٠ ٣ موظف أقدم 
     

  تدريب الموظفين الحكوميين في الترجمة -جيم
 

 البند
 عدد الأشخاص

 الكلفة بالدولارمعدل بالدولارال شهر -
تدريب الموظفين الحكـوميين علـى الترجمـة فـي           -١

 المنظمات الدولية
التدريب على المصطلحات المستخدمة فـي الاتفاقـات         -٢

 والاتفاقيات الدولية

 الحكومات وبناء على    م هذا التدريب وفقاُ لحاجات    ينظ
  التكاليف الحكومة المعنيةيطلبها، وتغط

     
X- ١٨ ٠٠٠ ٣ ٠٠٠ ٦  الدعم الإداري لأنشطة التدريب 
 ٤ ٠٠٠   مصاريف متفرقة 
 ٨٢ ٠٠٠المجموع الفرعي 
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  إنشاء الشبكات  -٣
  

  شبكة المترجمين باللغة العربية -ألف

 
 البند

 - عدد الأشخاص
 الكلفة بالدولارعدل بالدولارمال شهر

مستشار لوضع معايير العضوية والبحث وإعداد قائمـة         -١
بالخبراء والمترجمين من ذوي الكفاءات باللغة العربيـة        

  وتصنيفهم حسب عملهم في السابق

  ١٠ ٠٠٠ مبلغ مقطوع ٣

 ٣ ٠٠٠ مبلغ مقطوع ٣ تصميم الشبكة الإلكترونية وإطلاقها -٢

   المعنية بالترجمة العربية الأكاديميةشبكة المؤسسات -باء
 

 البند
 -عدد الأشخاص 

 الكلفة بالدولارمعدل بالدولارال شهر
فـي   الراغبةمستشار للبحث ووضع قائمة بالمؤسسات       -١

 الانضمام إلى الشبكة
 ٤ ٠٠٠ مبلغ مقطوع ٣

 ٣ ٠٠٠ مبلغ مقطوع ٣ تصميم الشبكة الإلكترونية وإطلاقها -٢

     
  الترجمة العربية في المنظمات الدوليةشبكة -جيم

ينفذ هذا النشاط مـن خـلال أنـشطة أخـرى تـشمل              
 الاجتماعات والموقع الإلكتروني

   

     
X-  ٣٦ ٠٠٠ ٣ ٠٠٠ ١٢  الإداريالدعم 

  ٣ ٠٠٠      مصاريف متفرقة  

 ٥٩ ٠٠٠ الفرعيالمجموع  
  

  نشر المعلومات وتبادلها  -٤
 

        الموقع الإلكتروني -ألف

 
 البند

 عدد الأشخاص
  شهر-

معدل ال
 الكلفة بالدولار بالدولار

 ٧ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  تصميم الموقع -١

 ٣ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  إعداد محتويات الموقع وتجهيزها -٢

 ١٠ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  تخصيص حاسوب خادم للمركز -٣
 ٥٤ ٠٠٠ ١ ٥٠٠ ٣٦ إطلاق الموقع وصيانته وإدارته على مدى ثلاث سنوات -٤
 ٧٢ ٠٠٠ ٢ ٠٠٠ ٣٦ إدارة قاعدة البيانات  -٥
     
 ١٤٦ ٠٠٠ الفرعيالمجموع 
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        المؤتمرات والاجتماعات -باء
 

 المدة البند
ل المعد

 الكلفة بالدولار بالدولار
  مؤتمر لإطلاق المركز -١
 من الجهات المسؤولة عن التنسيق      اً شخص ٢٢سفر    )أ( 

 من البلدان العربية
 ١٥ ٤٠٠ ٧٠٠ 

 ـ   )ب(   شخصاً في بيروت لأربعة     ٢٢ مصاريف إقامة ل
 أيام

 ١٦ ٧٢٠ ١٩٠ 

 ٣ ٣٤٤ ١٥٢   شخصاً ٢٢ مصاريف التنقل لـ  )ج( 
مـن ممثلـي      شخصاً لحضور الاجتماع   ١٣سفر    )د( 

 مراكز عمل الأمم المتحدة ووكالاتها المتخصصة
  ١٥ ٠٠٠ 

 ٩ ٨٨٠ ١٩٠  أيام لأربعة ت شخصاً في بيرو١٣مصاريف إقامة   )•( 

 ٧ ٩٠٤ ١٥٢  مصاريف التنقل للأشخاص المذكورين  )و( 
والمــذكرة مستــشار لإعــداد جــدول الأعمــال   )ز( 

 وقائمة المشاركين والدعوات والتقرير الختاميالتوضيحية
 ١٥ ٠٠٠ ٥ ٠٠٠  أشهر٣

 ١٠ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  مستشار لإعداد الكلمة الرئيسية وتقديمها  )ح( 
 ٦ ٠٠٠ مبلغ مقطوع   لإعداد الورقة الموضوعية وتقديمهامستشار  )ط( 
 ١ ٤٠٠ ٧٠٠  سفر مستشارين للمشاركة في المؤتمر  )ي( 
 ١ ٥٢٠ ١٩٠  ربعة أياملأقامة المستشارين في بيروت إتكاليف   )ك( 
 ٣٠٤ ١٥٢  تكاليف تنقل المستشارين  )ل( 
 ٦ ٠٠٠ مبلغ مقطوع يامأ ٣ إيجار قاعة للمؤتمر  )م( 
 ١ ٢٠٠ ٤٠٠  أيام٣  المؤتمراتةتكاليف مستلزمات قاع  )ن( 
 ١٥ ١١١ ٥٣٧  أيام٣ الترجمة الفورية  )س( 
 ٧٥٠ ٢٥٠  أيام٣ إيجار غرف للمترجمين الفوريين  )ع( 
 صوتاً لل مكبر ٣٠(التجهيزات السمعية والبصرية      )ف( 

 )ةع سما٣٠و
 ٧٥٠ ٢٥٠  أيام٣

 ٣ ٠٠٠  مبلغ مقطوع   له وخلا قبل المؤتمرالقاعة  وخدمةتحضير  )ص( 
 ٩ ٠٠٠ ٣ ٠٠٠ شهرأ ٣  الإداريالدعم  )ق( 
 ٤ ٠٠٠   تكاليف الضيافة وتكاليف متفرقة   )ر( 
 ١٢٧ ٤٨٣ الفرعيالمجموع 
     
 إدارات وأقسام الترجمـة     ءالاجتماع السنوي الأول لرؤسا    )أ( ٢

باللغة العربية في المقر ومراكز العمل الأخرى في جنيف         
يروبي وأديس أبابا وبيـروت بهـدف المناقـشة    وفيينا ون 
  والتنسيق

   

 ١٠ ٠٠٠   سفر خمسة أشخاص لحضور الاجتماع  )أ( 
 ٢ ٨٥٠ ١٩٠  تكاليف إقامة خمسة أشخاص  )ب( 
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 ٧٦٠ ١٥٢  تكاليف تنقل خمسة أشخاص  )ج( 
 ٥٠٠ مبلغ مقطوع  قبل الاجتماع وخلاله  وخدمة القاعةتحضير  )د( 
 ٥٠٠    وتكاليف متفرقة أخرىتكاليف الضيافة  )•( 
 ٢٠ ٩١٠ الفرعيالمجموع 
   
 إدارات وأقسام الترجمـة  ء لرؤسا الثانيالاجتماع السنوي    )ب (٢

باللغة العربية في المقر ومراكز العمل الأخرى في جنيف         
وفيينا ونيروبي وأديس أبابا وبيـروت بهـدف المناقـشة     

  والتنسيق

   

 ١٠ ٠٠٠   تكاليف سفر خمسة أشخاص   )أ( 
 ٢ ٨٥٠ ١٩٠  ثلاثة أياملتكاليف إقامة خمسة أشخاص في بيروت   )ب( 
 ٧٦٠ ١٥٢  تكاليف التنقل لخمسة أشخاص  )ج( 
 ٥٠٠ مبلغ مقطوع  قبل الاجتماع وخلاله  القاعةةوخدم تحضير  )د( 
 ٥٠٠   تكاليف الضيافة وتكاليف متفرقة  )•( 
 ٢٠ ٩١٠ الفرعيالمجموع 
     
 إدارات وأقسام الترجمة    ء لرؤسا الثالثماع السنوي   الاجت )ج (٢

باللغة العربية في المقر ومراكز العمل الأخرى في جنيف         
وفيينا ونيروبي وأديس أبابا وبيـروت بهـدف المناقـشة     

  والتنسيق

   

 ١٠ ٠٠٠   تكاليف سفر خمسة أشخاص  )أ( 
 ٢ ٨٥٠ ١٩٠  خمسة أشخاص لثلاثة أيام تكاليف إقامة  )ب( 
 ٧٦٠ ١٥٢  كاليف التنقل لخمسة أشخاصت  )ج( 
 ٥٠٠ مبلغ مقطوع  قبل الاجتماع وخلاله تحضير وخدمة القاعة  )د( 
 ٥٠٠   تكاليف الضيافة وتكاليف متفرقة  )•( 
 ٢٠ ٩١٠ الفرعيمجموعال 
     
    مؤتمر موضوعي في نهاية فترة الثلاث سنوات -٣
 ٦ ٠٠٠ لغ مقطوعمب  ١مستشار لإعداد الورقة الموضوعية   )أ( 
 ٦ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  ٢مستشار لإعداد الورقة الموضوعية   )ب( 
 ٦ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  ٣مستشار لإعداد الورقة الموضوعية   )ج( 
 ٦ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  مستشار أو خبيرلإدارة أعمال المؤتمر   )د( 
 ٣ ٠٠٠   المؤتمرسفر المستشارين الثلاثة لحضور   )•( 

مة المستشارين الثلاثة في بيروت لأربعة  تكاليف إقا   )و( 
 أيام

 ٢ ٢٨٠ ١٩٠ 

 ٤٥٦ ١٥٢  تكاليف تنقل المستشارين الثلاثة  )ز( 
 شخصاً يمثلون الجهات المسؤولة     ٢٢تكاليف سفر     )ح( 

 عن التنسيق في البلدان العربية
 ٧٠٠ 

 )متوسط(
١٥ ٤٠٠ 
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 ١٦ ٧٢٠ ١٩٠   إقامتهم في بيروت لأربعة أيامتكاليف  )ط( 
 ٣ ٣٤٤ ١٥٢   تنقلهمتكاليف  )ي( 
 شخصاً يمثلون مراكز عمل الأمم      ١٣ سفر   تكاليف  )ك( 

 المتحدة والوكالات المتخصصة
  ١٥ ٠٠٠ 

 ٩ ٨٨٠ ١٩٠   إقامتهم في بيروت لأربعة أيامتكاليف  )ل( 
 ٧ ٩٠٤ ١٥٢   تنقلهمتكاليف  )م( 
 ٦ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  أيام٣ إيجار قاعة للمؤتمرات  )ن( 
 ١ ٢٠٠ ٤٠٠  أيام٣  مستلزمات تشغيل القاعةاليفتك  )س( 
 ١٥ ١١١ ٥٣٧  أيام٣ الترجمة الفورية  )ع( 
 ٧٥٠ ٢٥٠  أيام٣ استئجار غرف الترجمة الفورية  )ف( 
 مكبراً للصوت   ٣٠(التجهيزات السمعية والبصرية      )ص( 

 )سماعة ٣٠و
 ٧٥٠ ٢٥٠  أيام٣

 ٣ ٠٠٠ مبلغ مقطوع  لهتكاليف تحضير وخدمة القاعة قبل المؤتمر وخلا  )ق( 
 ٩ ٠٠٠ ٣ ٠٠٠  أشهر٣ الدعم الإداري  )ر( 
 ٤ ٠٠٠    ة وتكاليف متفرقةفتكاليف الضيا  )ش( 
 ١٤٧ ٧٩٥ الفرعيالمجموع 

  
  هيكل الوظيفي  ال-٥

  
  الموظفون الأساسيون -ألف

 
 المدة بالأشهر الدرجة الوظيفة

الراتب السنوي 
 الأجمالي

الكلفة لثلاث 
 سنوات

 ٣٦٠ ٠٠٠ ١٢٠ ٠٠٠ ٣٦ ٤ف  ير المركزمد  -١ 
 ٢٧٩ ٠٠٠ ٩٣ ٠٠٠ ٣٦ ٣ف  مسؤول برامج   -٢ 
 عامة خدمة مساعد إداري  -٣ 

٦ 
١٩٥ ٠٠٠ ٦٥ ٠٠٠ ٣٦ 

        
 الموظفون الإضافيون -باء
 

 المدة بالأشهر الدرجة الوظيفة
الراتب السنوي 

 الإجمالي
الكلفة لثلاث 

 سنوات
 ٢٧٩ ٠٠٠ ٩٣ ٠٠٠ ٣٦ ٣ف   ١موظف مقترض   -١ 
 ٢٧٩ ٠٠٠ ٩٣ ٠٠٠ ٣٦ ٣ف  ٢موظف مقترض   -٢ 
 عامة خدمة مساعد باحث  -٣ 

٥ 
١٦٢ ٠٠٠ ٥٤ ٠٠٠ ٣٦ 

ــة مستشارون وخبراء آخرون  -٤   ــدد الميزاني ــاً ل تح ــشطة وفق لأن
 والمشاريع ذات الصلة

  

         
 ١٠٠ ٠٠٠    تكاليف بعثات الموظفين -جيم

١ ٦٠٤ ٠٠٠ الفرعيالمجموع
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  اتب والتجهيزات والأثاثالمك  -٦
  

          المكاتب -ألف
 

 الكلفة الشهرية المدة بالأشهر الوصف البند
الكلفة لمدة ثلاث 

 سنوات
 ٣٦  مكتب المدير  -١ 
مكاتب لثلاثة مـوظفين مـن        -٢ 

 الفئة الفنية
 ٣٦ 

 ٣٦  مكتب للمساعد الإدراي  -٣ 
 ٣٦  مكتب لمساعد الباحث  -٤ 
 ١٢  مكتب للمستشارين  -٥ 

١٢٦ ٠٠٠ ٣ ٥٠٠ 

      
 التجهيزات والأثاث -باء
   الكلفة الشهرية   الوصف البند 
   لمكتب المدير  -١ 
ب ثلاثة مـوظفين مـن      تاكلم  -٢ 

 الفئة الفنية
  

   لمكتب المساعد الإداري  -٣ 
   لمكتب مساعد الباحث  -٤ 
   لمكتب المستشارين  -٥ 

 ٥٥ ٠٠٠ مبلغ مقطوع

 ١٨١ ٠٠٠ الفرعيمجموعال 
 

 ١٠ ٠٠٠مصاريف طارئة متفرقة 
 ٣ ٦٤٨ ٠٠٨المجموع 
 ٤٧٤ ٢٤١ في المائة١٣  بنسبةمصاريف عامة 
 ٤ ١٢٢ ٢٤٩المجموع العام 
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  المرفق
 

  الإطار المنطقي
  

 إنشاء مركز للغة العربية في الإسكوا: عنوان المشروع -١
 

 قسم شؤون المؤتمرات/اريةشعبة الخدمات الإد: الشعبة المنفذة -٢
 هيئات الأمم المتحدة، جامعة الدول العربية، مجامع اللغة العربية، جامعات مختارة: الشركاء -٣
 جديدمشروع : أو جارٍ/مشروع جديد -٥ )دورة واحدة( شهراً ٣٦: الفترة الزمنية -٤
 :الهدف العام -٦

 
 أن يقدم مساهمة كبيرة في تحسين نوعية المنتظرت من مركز اللغة العربية المقترح إنشاؤه هو مركز للخبرا

ويشار إلى تلك الخدمات .  خدمات اللغة العربية في الأمم المتحدة، من خلال تقديم خدمات أساسية لدعم النوعية
حالياً بخدمات تحسين النوعية من البداية، وتسهم في تحسين المنتج النهائي من خلال مراقبة النوعية بانتظام في 

ختلف مراحل عملية الإنتاج بدءاً من التوظيف، والتدريب الأكاديمي والفني، وتوفير الموارد والوثائق المرجعية م
  . ووسائل البحث والمصطلحات

  
تغذية قواعد بيانات المصطلحات وتنسيق المصطلحات العربية المستخدمة في الأمـم           ) أ: (ومن أهداف هذا المركز   

 وتنظيم التدريب المـستمر،     العربية من خلال تنسيق المصطلحات     نوعية النصوص    تحسين) ب(المتحدة وتوحيدها؛   
تعزيز خدمات الدعم المتصل    ) ج(وتحديد إجراءات تقييم النوعية والاستفادة من تكنولوجيا المعلومات والاتصالات؛          

 ؛ باللغة العربية لتحـسين مـستوى أداء تلـك الخـدمات فـي مختلـف مراكـز العمـل فـي الأمـم المتحـدة                        
تقديم الدعم إلى مختلف هيئات الأمم المتحدة التي لا تضم خدمات الترجمة باللغة العربية من خلال إنشاء قاعدة                  ) د(

 .بيانات للخبرات وتبادل المعلومات عن الموارد البشرية
 الإسكوا، بيروت: موقع المشروع -٧

 ؛دية والاجتماعية المعنية بالتنمية الاقتصا العربيةالوزارات  )أ(  :المستفيدون -٨
 .هيئات الأمم المتحدة والمنظمات الإنمائية الدولية  )ب(  

 :سيحقق إنشاء مركز للغة العربية الفوائد التالية: صلة المشروع بالإطار الاستراتيجي -٩

   مراكز العمل؛ في مختلف للغة العربية الدعمتنسيق خدمات  )أ(

  يانات المصطلحات في مختلف مراكز العمل؛ وقواعد ب العربيةتنسيق استخدام المصطلحات  )ب(

  تحسين الإنتاجية والكفاءة من خلال استخدام تكنولوجيا المعلومات والاتصالات وتبسيط الإجراءات؛  )ج(

تنسيق المصطلحات، والاسـتفادة مـن تكولوجيـا المعلومـات          من خلال   تحسين نوعية النصوص العربية       )د(
   والاتصالات، وتنظيم التدريب المستمر؛

  التي تجـرى علـى الـصعيد العـالمي،      والمداولاتتحسين نوعية مشاركة الدول الأعضاء في المفاوضات   )•(
  ولا سيما في الجمعية العامة والمجلس الاقتصادي والاجتماعي؛ 

 إنشاء قاعـدة بيانـات      تقديم الخدمات إلى الهيئات التي لا تضم خدمات الترجمة إلى اللغة العربية من خلال               )و(
 . الموارد البشرية خبرات وتبادل المعلومات عنال

فـة بخدمـة    وهي لجنة إنمائية مكلّ   .  الإسكوا هي أكبر هيئة للأمم المتحدة تعمل في المنطقة العربية         : ميزة الإسكوا  -١٠
تاحة فـي  ولذلك، تملك الإسكوا إمكانية الاتصال بالموارد اللغوية اللازمة والم  .  بلدان تتخذ اللغة العربية لغة رسمية     

ن إنـشاء   أكما   . ، والاستفادة منها في مختلف مجالات العمل       في متناول المركز المقترح إنشاؤه     ووضعهاالمنطقة،  
 . ٢٠٠٣أبريل / نيسان١٧المؤرخ ) ٢٢-د (٢٣٩المركز يأتي تلبية لما طلبته البلدان الأعضاء في قرار الإسكوا 
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 لأنشطة الرئيسيةا  -١٣ مؤشرات الإنجاز  -١٢ النتائج المتوقعة  -١١

وضع تقارير دورية عن أنشطة     
 الشبكة

 

إنشاء شبكة الترجمة العربية في المنظمات 
تضم هذه الشبكة الشركاء الرئيسيين، : الدولية

ومنهم إدارات الترجمة العربية في نيويورك 
 ونيروبي وبيروت، وجنيف وفيينا وأديس أبابا

إضافة إلى منظمات دولية أخرى معنية بالترجمة 
العربية مثل منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم 

 ومنظمة الصحة ،والثقافة، ومنظمة العمل الدولية
العالمية، والبنك الدولي، وصندوق النقد الدولي، 
وبرنامج الأمم المتحدة الإنمائي، والمنظمة 

 . الفكريةالعالمية للملكية 

 للغة  الدعمتنسيق خدمات  )أ(
   في مختلف مراكز العمل؛ةالعربي

 
 

عقد اجتماع سـنوي لرؤسـاء إدارات وأقـسام           اعتماد قرارات لتعزيز التنسيق
الترجمة العربية في مقـر الأمـم المتحـدة فـي           
نيويورك ومراكز العمل الأخرى في جنيف وفيينا       

 .ديس أبابا وبيروت للمناقشة والتنسيقأونيروبي و

 في المائة مـن     ١٥تنسيق نسبة   
 قاعدة  المصطلحات الموجودة في  

   سنوياً الإسكوابينانات

سيعمل المركـز   : وضع آلية لتنسيق المصطلحات   
مـسارد  المقترح علـى وضـع آليـة لإعـداد          

مصطلحات لل وإنشاء قواعد البيانات     المصطلحات
 لجـان تـضم   وذلك عن طريق التشاور في إطار    

مترجمين وخبراء في مجال البحث وخبراء فـي        
منظمات ممثلين عن   مجال المصطلحات وقراء و   

  .دولية معنية

  . العربيةللمترجمين باللغةإنشاء شبكة  عدد عناصر الشبكة

 تنسيق استخدام المصطلحات  )ب(
ت المصطلحات  وقواعد بياناالعربية

 ؛في مختلف مراكز العمل

إنشاء شـبكة المؤسـسات الأكاديميـة المعنيـة          تقارير عن أنشطة الشبكة
  .العربية بالترجمة

الوثائق العربية تحسين نوعية   )ج(
في الأمم المتحدة من خلال استخدام 
تكنولوجيا المعلومات والاتصالات 

 تبسيطوتنظيم التدريب المستمر و
 ؛الإجراءات

العاملين فـي   تأمين التدريب المستمر للمترجمين       ازدياد عدد الموظفين المدربين
م هذا التـدريب علـى شـكل        ينظ: الأمم المتحدة 

ي الترجمة والكتابة   ورشات عمل حول مواضيع ف    
واستخدام تكنولوجيا المعلومات والاتصالات فـي      

  .الترجمة

الملاحظات الواردة من الـدول      
  الأعضاء حول النوعية

والتـشاور   التعاون مع المؤسـسات الأكاديميـة     
المباشــر مــع إدارة شــؤون الجمعيــة العامــة 

 .والمؤتمرات لدعم تدريب المترجمين الجدد
عدد الطلبات الواردة من الـدول      

  التدريبللحصول علىالأعضاء 
 :لموظفين الحكوميين على نوعينلتقديم التدريب 

في المنظمـات   التدريب في مجال الترجمة       )أ(
 ؛الدولية للموظفين الحكوميين

ركة الدول تحسين مستوى مشا  )د(
 الأعضاء في المفاوضات

 التي تجرى على النطاق والمداولات
ما في الجمعية العامة يالعالمي، ولاس

عدد الموظفين الحكوميين الذين      .والمجلس الاقتصادي والاجتماعي
 يحصلون على التدريب

تدريب الموظفين الحكوميين فـي مجـال         )ب(
المصطلحات المختصة بالاتفاقـات والاتفاقيـات      

  .  الدولية
 

-----  


